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Po3Bigka mpucBsUueHa TIPYHTOBHOMY aHallizy TOro, SK CTpiMKa
udpoBizalis nepexiasanbKoi IHIYCTpil JUKTye HOBI BUMOTH A0 IMiATOTOBKU
MaioyTHiX (inonoriB. ChOrofHI MH CIIOCTEPIraEMO HE CTUIBKHA OHOBJICHHS
NporpaMHOro 3a0e3NeyYeHHs, CKUIbKM CIPaBXHIO 3MiHY TpodeciiHOi
napagurmu:  Big 3BHYHMX CAT-IHCTpYMEHTIB 1 HaKONWYECHHS I1aM’sTi
MepeKIIaIiB JO MacITabHOTO 3aTyYeHHS BEJIMKUX MOBHHX Mojeleil. Y poboTi
MIPOCTEKEHO EBOJIIOMIWHUN NUIX, KOJIM HEHPOHHI MEpeXi Ta TeHepaTUBHHUN
IITYYHWH I1HTENEKT CTal0Th HE MPOCTHMHU IIOMIYHHKAaMH, a ITOBHOLIIHHUMH
KOTHITHBHHMMH NTapTHEPAMH NTEPeKIaaada.

3ocepepkeHO yBary Ha JOKOpiHHIH TpaHcdopmanii pom  QaxiBus.
CydacHUiI mepexyiafad MOCTYIIOBO BiOXOAWTH BiI TpaaWmidHOI poboTw 3
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«YUCTUM  apKylleM», OIaHOBYIOUM HaBUYKM IPOMIT-IHXKHHIPUHTY Ta
IHTEJIEKTYaIbHOTO IIOCTPEAaryBaHHs. AHAJI3YI0UM JOCBi TakKHX IUIaTGOpPM,
sk RWS Trados ta MemoQ, aBTOpM miAKpECIIOOTh, IO Maii0yTHE
MepeKIaanbKoi raimy3i 3a TiIOpUIHMMH EKOCHCTeMaMHM, JI¢ TEXHOJIOTiYHa
notyxHicTh Il moemHana 3 TEPMIHONOTIYHOIO CTPOTICTIO KIACHIHOTO
IHCTpYMEHTApIIO.

LeHTpanbHOO iIe€r0 PO3BIOKK € TepeXil Bif 3aKpUTOI MOIENi «JOpHOI
CKPHHBKI» JI0 TPO30poi KoHIeN i «6ioi ckpuHbkm». Lle n03Boisie BUBeCTH
BUKOPHCTaHHS HEHpOMEpeXX i3 IUIOMIMHH aKaJeMiqHOI HelroOpodecHOCTi B
30HYy CBIJOMOTO HaBYaHHA. 3alpONOHOBAHO Ji€BHH  MeXaHi3M —
3aMpOBaPKEHHS 000B’SI3KOBUX IS IIepeKiiaaayda 3BiTiB mpo B3aemoziro 3 111
VYV rtakomy ¢opmari CTyIeHT HE JHMIIEe 3BITYE MPO TOTOBUH TEKCT, a i
OOI'PYHTOBYE JIOTIKYy CBOiX 3alUTIB Ta KOXKHE BHUIIPABJICHHS, 3pOOJICHE MiCIs
Marmay. [le mepeTBoproe BUMOTY A00poUYecHOCTI 3 hopMaibHOT 3a00pOHH Ha
OpraHiuyHHi eJeMeHT IpodeciiHOT eTHKH.

[TpakTHyHa 3HAYYIIICTH JOCITIIHKEHHS IOJISITaE B PO3POOLI alropuTMy
nabopaTopHoi poOOTH, 10 0a3yeThCs HA MPUHIUIIAX KPUTHIHOI TPAMOTHOCTI.
[TporronoBaHMii METON MYJIFTHCHCTEMHOTO MOPIBHSHHS IEpeKia/liB HaB4Yae
3100yBauiB OCBITH pO3pi3HATH OyKBajbHE KOAyBaHHS Ta «rajrouuHanii» 111
Y BHCHOBKax HaroJjomIeHO, IO HOBa IHU(poBa CIPOMOXKHICTE (ioyora — 11e
mepeayciM CHHEpris BHCOKHX TEXHOJOTiH, €THYHOI BiJNOBIJAIIEHOCTI Ta
KPUTHYHOTO MHCIICHHS B MEXaX MOJIEI «JIF0MHA B IIUKII».

Kntouosi cnosa: asmomamusogaui cucmemu nepexiaoy, 6eauKi MOBHi
MoOeni, 2eHepamueHUll WMyYHUL IHmeneKm, HelpoHHUL MAWUHHUL NepeKao,
nocmpeoazyeanisi.

[ocranoBka mpoGiemu. [TnoOanbHEe TOMMpPEHHS IHPPOBUX
pimmeHs TepeTBopwiio iHGOpMariiiHI Ta I1HTEPHET-TEXHOJIOTiI Ha
OpraHiyHUi CKIAJHUK Hamoi OYyIeHHOCTI Ta, IO Baromime, -—
OCBITHBOTO MPOCTOPY. BaXKo ySIBUTH JKUTTE3JaTHE aKaJeMidHe
cepeloBhIlle YW Ai€EBy mpodeciiHy KoMyHikamifo, ae 0 He
BUKOPUCTOBYBaIM IiHHOBaliitHWi 1mdpoBuil iHcTpymeHTapii. Taki
3MiHM HEMHHY4Ye TpaHc)OpMyIOTh 3amuT a0 ¢axiBusg: podoTa
nepeKiIagada CbOroHi BUXOANUTH 32 MEXi KJIACHYHOTO MOBO3HABCTBA.
Punok moTpeOye TEXHOJIOTIYHO KOMIIETEHTHOTO E€KCIIepTa, 37aTHOTO
MUTTEBO OMAHOBYBATH HOBI pOOOYI ITPOIECH.

Ilepexnaganpka  ramy3p  Hapasli  3a3Hae  Oe3NpeLeaeHTHOI
Meramopdo3u. TexHoaorigHa eBOIONIS CTPIMKO MO0JIaNa JUCTAHIIIIO
BiJl TPAIUIIHHIX CHCTEM MAIIMHHOTO T4 aBTOMATHU30BAHOTO MIEPEKIATY
0 HeWpoHHoro wmammHHOTO Tmepekinany (NMT) i, 3pemroro, g0
MacmTabHOTO 3alydeHHS BedWkux MoBHUX Mozenei (LLM). IlosBa
TeHEPaTHBHOTO MITYYHOTO IHTEJIEKTY HE MPOCTO KOPHUTYE TEXHIYHI
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AITOPUTMH — BOHA PYHHY€E caMmy mapagurmy mnpogeciiHoi AissIbHOCTI.
Poboui ¢yHKIIT nepekagaya Bce YacTille 3MINyFOThCS BiJl CTBOPEHHS
TEKCTY «3 HyJISD» O IHTEJIEKTYalbHOTO IOCTPENAryBaHHS Ta IPOMIIT-
imkuHipuHry. Taka 3MiHa pojel CIOHyKae Hac 1O IPYHTOBHOTO
HAYKOBOI'O IIEPEOCMHUCIICHHS TEXHOJIOTIYHUX IHKJIIB Ta MOLIYKY HOBUX
JUIAKTHYHUX MOJeNeH Ui BUKIaJaHHS [epeKIaJalbKUX AUCIUILTIH y
BUIIIH MIKOJI.

AHaJji3 ocTaHHIX gociaimxkeHb i mybuikamiii. 3apy0ixkHa HayKoBa
CITBHOTa Hapasi 3ocepemkye ocobmmBy yBary Ha cuHeprii CAT-
inctpymentiB  (Computer-Assisted Translation) ta Beaukux MOBHHX
mopeneit (LLM). 3okpema, T0CTiHUKN CTBEPIKYIOTH, 110 LLM 3matHi
JIOKOPIHHO TMiABUIIUTH €(QEeKTHBHICTH Ipalli, MepeTBOPIOIOYN 3BHYHI
TepeKIaaanbki MporpaMd Ha KOTHITHBHI KOMYHIKAIlifHI CHCTEMHU,
CIIPOMOXHI PO3B’SI3yBaTH CKJIAJHI JIHTBICTHYHI 3aBmaHHs [23: 122-
123]. Bonu BOauaroTh 0cOOMMBY mepcHekTHBy B iHTerpamii LLM
Oe3nocepeIHHO B CEpEelOBHINE aBTOMATH30BAaHOrO mepekmany. lle
JTO3BOJISIE  3a0€3MEUNTH KOHTEKCTYallbHY IIUTICHICTE Ta €IHICTh
TEepMiHOJIOTii Ha pPIiBHI BCHOTO JOKYMEHTa — AacleKTH, IO paHille
BBaxkanu BpasznuBuM MicieM knacudaux CAT-cuctrem [4: 79].
Bomrodac HaykoBINl akIEHTYIOTh yBary Ha HEOOXiTHOCTI ITOBHOI
nepe0yIoBr poOOYMX alTOpPUTMIB 3aijisl 3a0e3MeueHHS TICHOT Ta
MPOAYKTUBHOT B3aeMO/Ii1 MoANHH i Mamuau [23: 127-128].

Birum3HAHa Hayka TakoX OINEPAaTHBHO pearye Ha BUKIHMKH
nugposizamii. YKpaiHCHKHM HAayKOBHM TUCKYpPC MiATBEPIKYE, IO
moBHI Mogmemi Ha kmTant ChatGPT, Gemini ta Claude Bke cramu
3arajJbHOAOCTYIIHUM 1HCTPYMEHTapieM, 1€ MAallMHHUH IepeKian €
ONHIEIO 13 KIOYOBUX OGYHKIINA. 30KpeMa, OOTPYHTOBAaHO IOTPeOy
BIpoBa/kyBaTu iHCTpyMeHTn I Oe3mocepenHr0 B Tporpamy
miaroToBku mepexnanavis [22: 280]. YkpaiHceki (axiBii, cepes SKux
BapTO 3rajaTi Kapabana B., Kapabana A., [xap6amH 1.,
30CEepeIKYIOTbCS Ha PO3BUTKY HABHYOK SIKICHOTO IMOCTpEdaryBaHHS,
BMiHHI ()OpPMYJIIOBATH TOUYHI 3alIUTH Ta JOTPUMaHHI 3aca] aKaaeMidHol
nmobpodecHocTi. lllompaBna, He3BakalOYM Ha BENHKY KIUTBKICTh
nociaimkedbs mogo LLM, nuTaHHS METOAMYHO 30ajJJaHCOBAaHOTO
noenHanHs Tpanuniiinux CAT-nporpam i3 HOBITHIMH HEHpoOMepeKaMu
B MeKaX HaBYAJIbHUX KYPCiB J0Ci MOTpeOy€e AOAATKOBUX JOCHTIKEHb.

Merta po3BiIkM — aHaIi3 €BOJIONI] MepeKIalalbKUX CHCTEM Ta
MOLIYK Mi€BHX METOAWYHUX IUIAXIB AJsl IXHBOTO BIIPOBA/XKCHHS B
OCBITHIMl mpoOCTip Yepe3 OHOBICHHA AMJAKTUYHOTO HAIOBHEHHS
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crierianizoBaHuxX JUCHHILIIH. lle J03BONMUTH BHITH Ha HOBUU DPIBCHb
MiATOTOBKH  CTYACHTiB-(inonorie, ¢opMyoun B HUX IUPPOBY
KOMITETCHTHICTB, IO BiATIOBiNa€ 3amuTaM cydacHoOCTi. J{s mocsrHeHHs
Ii€1 METU MU ITOCTABIIIU TIepel COO0I0 TaKi 3aBAaHHS:

1. JlocmiguTy €BONIOIIIHY TPAaEKTOPII0 CHCTEM aBTOMATH30BAHOTO
nmepekiany: Bim 3apomkeHHs CAT-IHCTpYMEHTIB IO BIPOBAKCHHS
HEUPOHHUX MEPEXK Ta BEIMKUX MOBHUX MOJEIIEH.

2. OxpecnuTH QYHKIIIHHI OCOOJIMBOCTI Ta JUNAKTUYHI MOXKIUBOCTI,
AKi  BiAKpHBae  TIOEAHAHHSA  TPAIUIII{HOTO  TEPEKIaNaIbKOTO
IHCTpyMEHTapio 3 HOBITHIMH iHCTpyMeHTamu reneparuBHoro 1111.

3. BHOKpeMHUTH €TH4YHI BUKJIMKHA CYYacCHOTO MEpEeKIaJO3HABCTBA,
30KpeMa MpoOeMH akageMidHOI JOOpOUYECHOCTI, 3aXHCTy JaHUX Ta
dhenomen «ramroruHarii 111.

4. OOrpyHTyBaTH  apxiTEKTOHIKY HU(POBOI  KOMIIETCHTHOCTI
cydacHoro (ijoiora B yMoBax JIOKOPiHHOI TpaHchopMaIlii ramysi.

5. Po3pobuty MeTOAWYHI Ta TPAKTHYIHI pEeKOMEHmAIlii Juis
onTHMI3aIii 3MiCTy TepeKIafaIlbKIX TUCITUILTIH, 3BaKAI0UH Ha MIBUIK]
Temnu udposizarii.

O0’exTOM HayKOBOI PO3BiKH € MpodeciiiHa miAroToBka Maii0yTHiX
mepekaaaadiB Ta (UIONOTIB y BHUIIIM ITKOJI B YMOBax IIOOAIBHOI
nudposizarii CHOTOJICHHS. Ipeamerom JOCIIIIKEHHS €
Tparcopmallis METOJUYHUX 3acaj] MiATOTOBKU TepeKialadiB depe3
iHTerpamiro Tpaguiidanx CAT-cucTeM Ta BETUKHX MOBHHX MoOAeNeh
3amnst popmyBaHHS KoMmrimiekcHOI LIII-rpamMoTHOCTI Ta eTWku «61I01
CKPUHBKU.

Metogu pociaimkenHsi. IS MOCATHEHHS TIOCTaBJICHOI METH
BHKOPHCTAHO KOMIUIEKC TEOPETUIHHUX Ta eMIipHIHUX MeToniB. Cepen
TEOPETHUYHUX BUJIIJICHO aHAJli3, CHHTE3 Ta CHCTEMAaTH3allil0 HayKOBOI
miTepaTypH (NeAarorivHoi, JIHTBICTUYHOI, TEXHIYHOI), 110 JTO3BOJIUIO
MIPOCTEKUTH ICTOPHUIHY TpaHCchOpMaIlito mepekiiaganbKux aJropuTMiB.
Merton TOPIBHSUIBHOTO aHami3y — JJs 3icTaBieHHS (QYHKIIHHUX
MmoxunBocte Tpamuniinux CAT-iHcTpyMmeHTiB 1 HOBiTHIX LLM.
MeTon TUIaKTHIHOTO MOJIEITFOBAHHS BUKOPUCTOBYETHCS IS PO3POOKH
OHOBJICHOT CTPYKTYpH HaBYAJLHUX KypCiB Ta MoOJENCH B3aeMoii
«TIOAMHA — IITYYHHUH iHTENeKT». Cepell eMITipHYHUX METO/IB BHIIIICHO
MEJAAaroriYHe CIOCTEPEXKEHHS Ta aHalli3 NPOAYKTIB  JisUIBHOCTI
CTYJEHTIB (pe3yJIbTaTiB MOCTPEAAaryBaHH).

Bukian ocHoBHOro martepiamy. Anami3 (axoBoi jitepaTypu Ta
peatiii cyd4acHOTo MepeKIafalbKOro PUHKY J03BOJISIE HAM BUOKPEMHUTH
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KiTbKa 3aCaJHUYMX €TaIliB TEXHOJIOTIYHOI eBouIoLii B Tamy3i. KoxkeH i3
IIUX KpPOKiB HE MPOCTO MPONOHYBaB HOBI TEXHI4HI pillleHHS, a i
JIOKOPIHHO TepehopMaTOBYBaB aJITOPUTMH poOOTH JIiHTBICTA. [leprmm
BarOMHUM KPOKOM CTajla TOSiBa CUCTEM aBTOMATH30BAHOIO TepeKaany —
CAT. Ha BigMiHy BiJ paHHIX CHpo0 MAIIMHHOTO TMepeKiIaay, SKi
HaMarajucsi 3aMiHUTH JIIOAUHY KOPCTKUMHU IpaMaTHYHUMH HpaBHIIaMHU,
CAT-iHCTpyMEHTH «CTBOPHIIN JIOTIOMI>KHE IHTEJIeKTyalbHe
cepenoBuine. [lepmi CAT-cucremu nHa kmrant Trados, MemoQ um
Wordfast ik 0CHOBY BHKOPHCTOBYBAJIH J[Bi KJIFOUOBI TEXHOJIOTIi: TTaM SITh
nepexnanis (TM) ta tepminonoriuni 6asu. I[Iporpama cermeHTyBana
TEKCT, a TMepeKiIafad BIACHOPYY ONpPalbOBYBaB KOKEH CErMEHT,
3a0e3MeuyroUH €IHICTh TepMiHOIOTIi [14].

CrpaBkHIl TEXHOJOTIYHHA TPOpUB BimOyBcs B cepemuni 2010-x
POKIB i3 HOMyJIsIpU3alliero HepoHHOTo MauHHOTO nepekaary (NMT).
3aBOSKM IITYYHUM HEHPOHHUM MeEpeXaM 1 TEXHOJIOTiSIM TJIMOOKOTro
naBuanHsa (Deep Learning), cepBicm Ha kmrant Deepl Ta Google
Translate mouyanu aHani3yBaTd KOHTEKCT Ha piBHI peucHHs. B. Kapaban
ta A. KapabGan nHaromomymoTs Ha ToMy, mo po3BuTok NMT 3poOus
MAallMHHAH  TepeKyiafl  HEeBiI €MHUM  €JIEMEHTOM  CY4YacHOro
BupobHMuoro mwkay [12: 125]. 1 came mel eram JeriTUMi3yBaB
npaktuky noctpeaaryBanas (MTPE). Ilpupoma mepexnaganbrol
pobotn 3MiHWNacs: (¢axiBemp TMeEpecTaB MPAIfOBAaTH 3 «IUCTUM
apkymem». HaTomicTh BiH Oepe 3a OCHOBY MAIlMHHY YEPHETKY,
(OKyCyIOUHCh Ha JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX HIOAHCaX.

HeiiponHnii MamMHHUE Tepeknaj 3HA4HO Kpamuid 3a crapi
CHCTEMH, IO TIpamioBadd 3a YITKUMH TpaBwiamu. [Ipote #oro
CTaHJapTHA apXiTEKTypa BCE IIIe Ma€ TPYIHOIIl 3 MOBHUM PO3YMIHHIM
ToHKOIIB MOBH. Tpanuniitni NMT-Moneni nepeBaxHO (PyHKIIOHYIOTb
y MeXax 130JIbOBAHOTO PeueHHA. AJITOPUTMH MPaLIOIOTh 3 OKPEMUMH
¢dbparMeHTaMu TEKCTy, 1 depe3 L€ Yy BEIMKHX IOKyMEHTax dYacTo
ryoutscst Jorika. TepMiHHM B Pi3HUX PO3IiIaX MOXKYTh MEpeKIafaTHCs
M0-Pi3HOMY, @ CTUJIb CTAa€ HEMOCHiIOBHUM.

CpOToTHI MH CTa€EMO CBITKaMH HAHOIIBII PEBOJIONIHHOTO eTaIy —
iHTerparii B TepeKIagalbKuii IMPOIEeC BEIMKUX MOBHUX MOJCICH.
Axmo cucremu NMT crBoproBaiu Oe3nocepeHb0 3l NepeKiamy,
to LLM - 11e yHiBepcaJlbHI KOTHITUBHI CUCTEMH, 3[aTHI JI0 CKIAJIHOTO
aHaimizy. Mu crocrepiraemo, sIK yCHIIIHO PO3B’SA3YEThCS MpodiIemMa
(parMEeHTapHOCTi, OCKIJIbKM MOBHa MOJelb €()EKTUBHO YTPUMYE
r100aIbHIH MaKpOKOHTEKCT ychoro nokymenta. LLM nonarote mexi
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OykBanbHOTO TpaHCKOAyBaHHA. Crhuparounck Ha crHeuugikoBaHi
3alUTH, AITOPUTMHU T'€HEPYIOTh CTHJII30BaHUHM NepeKnaj i BUKOHYIOTb
MTOBHOIIIHHY TpaHCKpeallifo. Bim0yBaeTbcs MHUTTEBE KamiOpyBaHHS
TOHANBHOCTI, piBHS (POPMATBHOCTI Ta KYJIBTYPHUX MapKepiB LiJILOBOTO
tekcty [15]. Emmipwuni 3aMipy MmiITBEpUKYIOTH OOIPYHTOBaHICTh
Takux oIiHOK. Ha mepexomanns B. I[3s0 Ta #oro xomer, GPT-4
XapakpeTU3yeThCsl  BHCOKOIO — NPOAYKTHBHICTIO — apXiTeKTypH. i
MOKAa3HUKM WJIKOM CIIBMipHI 3 mepeqoBuMH Komepuiitnumu NMT-
CHUCTEMaMH, a B TUIOIMIMHI KOHTEKCTYyallbHOI BapiaTUBHOCTI — BiYyTHO
BuniepekaoTh  ix. Ll mepeBara o0co0iMBO TIOMITHAa ImijJ dac
ompatoBaHHs MOB i3 MacuBHHM HuppoBuM Koprmycom [11]. CyuacHi
po3Biaku, 30kpeMa nomnoBiak b. Bymimip wa Machine Translation
Summit 2025, cBiguats, o LLM dacTo mepeBepIIyoTh KIaCHIHHMA
MallMHHUN Tepekiax y poboTi 3  KyJIbTypHO-CHenH(ivHUMHU
eJIeMeHTaMH, TyMOpoM Ta ipoHieto [5]. Lle cTamo MOXINBUM 3aBISKH
30aTHOCTI MOAENEH OIepyBaTH MaKpPOKOHTEKCTOM — OauuTH Bech
JIOKYMEHT Bimpa3y. Came Ha LbOMY eTalli 3MiHa pOJIi TepeKiazadya €
HE3BOPOTHOIO: 3aMICTh PYTHHHOTO BUIPABJICHHS JICKCHYHUX XHO MicIis
MalHY, (axiBelb «PO3IMOYMHAE IHTepakTUBHUHN miamor» i3 LI
CrocTepiraeTscsi IPUHIIUIIOBA 3MiHA (pOpMaTy B3aEMOIT — IepeKiIaad
MEPETBOPIOEThCA  Ha  mpoMmT-imkeHepa.  OOuaBi  TexHOJOTrIT
00’eqnytoTbes, ko LLM interpyrotscs B tpanuniiini CAT-makery,
CTBOPIOIOYH T1OPUIHI €KOCHUCTEMH.

Mu He (hiKCyeMO ChOTOAHI KOHKYPEHTHOTO BUTICHEHHS TOMEPETHIX
TexHoJorii. HatomicTe (opMyeTbcss KOMIJIEKCHUH iHTErpOBaHUIA
exompoctip. Po3pobuukm mpoBimaux CAT-cuCTeM IliecpsMOBaHO
BOYJIOBYIOTH MOTY>KHOCTI BEIMKHX MOBHHX MOJEJEl Oe3rmocepenHpo y
BnacHi minargopmu uepe3 APIL TlokasoBumMu mnpukiagaMud Takoi
eBOJIONIi € iHHOBaliliHi pimeHHs Bix kopnopamii RWS. Ixniit
iHCTpyMeHTapiii MacmradyBaBcs Bim 6a3zoBoro 1miarina OpenAl
Translator mo mnoBHoliHHOTO acucteHta Trados Copilot, 3maTtHOrO
BUKOHYBAaTH IEpeKyal i3 CyBOPHUM IOTPHUMAaHHAM 3alJaHHMX TJocapiiB
(terminology-aware translation) [19].

[lapanensHo po3BuBaeThCs TexHoJoriss Adaptive Generative
Translation (AGT) Bin xommnanii MemoQ. Ii apxiTexrypa posrismae
HasBHI KIIEHTCHKI 0a3u mam’sTi MepeKIajiB He MPOCTO SIK JHKEPEIo
CTaTUYHUX 30iriB, a K JTUHAMIYHUN KOHTEKCTHHU TpomnT st LLM.
Takuii maXig TapaHTye BHCOKY TOYHICTh LiTbOBOi reHepamii [13].
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3aBasku moAiOHOMY po3moAiny (yHKOiH Mae Micue ONTHMi3aLis
BCHOT0 poO0YOT0 MUKITY B HOBITHIX TiIOPHIHUX CEPEOBHIIAX.

Y rtakomy Ttangemi CAT-iHcTpymeHT Oepe Ha cebc TEXHIUHY
yactuHy ((dopmaryBanHs, riocapii), a LLM-acuctent 3abesmneuye
LUTICHICTD TEKCTY Ta afanTye cTuiab. OTpUMYIOUM Ha BXiJ CETMEHT
OpHTiHATY, 000B’SI3KOBI TEPMIHOJIOT1UHI 0OMEKEeHHS Ta
MakKpoKoHTeKkcT, reHepatuBHui IIII cTBOproe mepeknan, AKuil ycyBae
TUNOBY Ui paHHiX NMT-cucrem cuHTakcuyHy Kanbky. Binmbime Toro,
xMapHi matdopmu, Taki sk Phrase Ta Crowdin, Bjke BIPOBaKYIOTH
NpeVKTHBHE OIliHIOBaHHA skocTi Ha 6asi [T (Al-driven Quality
Estimation), e 3amicTs TpaguuiiHoro QA-Momyns, SIKUil IIyKae JTuIe
¢dopmanbHI  TOMHJIKHM, MOBHA MOJEJb aHAII3yE CEMaHTHUYHY
aZIeKBAaTHICTh 1 MApKy€ CErMEHTH, IO MOTPeOyI0Th yBaru Jroauau [20].
Tenep nepexnangay MOYMHAE CHUIKYBATHCS 3 CUCTEMOIO, a HE TPOCTO
oTpuMye TroTOBiI mepeknazneHi ¢parmentn. Y Custom.MT (2024)
HaroJIOUIyeThCs, 110 BUKOPUCTAHHS IHTEPaKTUBHUX 3aIMTIB J103BOJIIE
MUTTEBO aJaITYBaTH TOHAJIBHICTh TEKCTY, YHUKAIOYH BHUCHAXKJINBOTO
py4yHOro mnepenucyBaHHs cermeHTiB [6]. Kpim Toro, LLM craioTsb
He3aMiHHUMHU JJIS TITMOWHHOTO JIIHTBICTHYHOTO KOHTpouo. ['mobanbHi
rpaBmi puHKY, Taki sk Welocalize Ta Acclaro, miaTBEepIKyIOTh
CIPOMOJKHICTB LLM AaBTOMAaTH3yBaTH MepeBipKy SIKOCTI
MEPEeKIAACHOTO TEeKCTY, BHUSBISIFOYM JIOTIYHI XWOW, SKi TpagulliiHi
Moy QA mpocTo He 3maTHI po3mizHaTty [1].

3TiTHO 3 OHOBJIEHOIO MOJIEJUTIO KOMITETeHIIIH €Bpomneiichkoi Mepexi
Maricrepcbkux nporpam 3 nepexiany (EMT Competence Framework,
2024), BMIHHA TIpaIfoBaTH 3 TiOPUAHUMH CHCTEMaMH TeIep €
000B’SI3KOBUM cTaHAapTOM skocTi [7]. «CmiBnpary» knacuaanx CAT-
iHCTpYMeHTiB Ta reHepatuBHoro LI Bxxe BTiieHa B TOTOBUX pillIEHHSX,
AK1 peanbHO AOTNOMararoTh HepeknagadaM y poOoti. Mu mepexoHaHi,
0 I1i HOBITHI pillleHHS MOTPeOYIOTh iHTEerpallii B mporpamMu (axoBoi
MiTOTOBKM ¥ BITYM3HSAHUX JIHCBICTIB. L[iHHICTH yHpOBaKEHHS
HOBITHIX €KOCHUCTEM Yy HaB4YaHHS MaiOyTHBOro crmemianmicta 3
nepeKiIany IoiArae IepenyciM y IepeHeceHHI (okyca yBaru Ha
PO3BHTOK aHANITHYHMX HaBWYOK. CTYAEHTH BYAThCS HE MPOCTO
«OTpUMYBATH MAaUIMHHY TPOMO3HILII0», a KPUTHYHO OILHIOBATH ii
aJIcKBaTHICT, ineHTH(iKyBaTn «ramonmHamii» Il ta po3mizHaBaTH
«XUOHUX Jpy3iB Mepekaagaday. Pobora B yMoBax 0OMEXEHOTO Hacy 3
BUKOPUCTAHHSIM XMapHHX TEXHOJIOTIH Il KOMaHAHOI poOoTH cTae
KPUTUYHO BaXKJTUBOIO AJISI KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOCTI BUITYCKHHKIB.
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BoaHouac MU yCBiIOMITIOEMO HasIBHICTh €THYHHUX Ta TEXHOJOTIYHUX
pusukiB mpu 3BepHeHHI mo LLM mixg wac mepeknanmy. Hacammepen
imeThes npo «ramonuHami» 1. Cuctemu Ha 6a3i LLM maioTh 3Ha9HO
BUIIMH PU3WK BHUHUKHEHHS TalouuHamiid mnopiBHsHO 3 NMT, mio
CTBOpIOE HeOe3NeKy sl MEAWYHUX YH HOPUIANYHUX TEKCTiB. Sk
3a3HavaroTh H. ['yeppeiipo Ta CHiBaBTOPH y CBOEMY MacIITaOHOMY
JIoCTipKeHH] cnenudiku nepeknaay 3a gonomoror LLM, reHepaTUBHI
Mepexi MPONYKYHTh SKICHO IHIII, 4acTO 3HAYHO TEPEKOHJIUBIII 3a
¢dopMoro ramonmHaNii, HDK TpamumiiHi cuctemu. OcoOIMBO
KPUTHYHUM IIed pU3MK CTa€ i/ yac MepeKiIaay 3 aHTIiichbKoi Ha MEHII
pecypcHi MoBH (low-resource languages), 1O SKMX alrOPUTMH YacTo
3apaxoBYIOTh i ykpaiHcbky [10: 1514]. Binbmie toro, Mojeni MOXyTh
BIITBOPIOBATH TaK 3BaHI «TOKCHYHI TAaTEpHE», 3aKiIaJcHI B IXHIX
HaBYAIBHUX MAacHBax, IO BUMarae OOOB’SI3KOBOTO BIIPOBAKCHHS B
3MICT TMEpeKIafalbKuX IUCIHUILTIH OKPEeMHX TEeM, IMPUCBIYCHUX
Bepudikarii  ¢akriB  (fact-checking) Ta KpuTHUHOMY aHaTi3y
MmamuHHOr0 BuBOMyY. llle onnieto mpolGiemoro € 3axucT iH(popmarrii
(Data Privacy). Ockiiibku MOJeNi 3aTHI MUMOBUIBHO BiJITBOPIOBATU
maHl 31 CcBOIX HaBUYAJIbHUX MACHBIB, MH BBa)KacMO 3a HeoOXigHe
BIIPOBAKYBAaTH MOIyJi 3 1u(ppoBoi Oe3MeKkn Ta aHOHIMI3amii JaHUX
Oe3nocepeHbO B MEpeKIaialbKi KypCH.

[Ipobnema aBTOpCTBa B aKaAEMIYHOMY CEpEOOBHUINI TaKOX
nmoTpedye mepeocmucieHHs. Tak, I'. Cimmo, O. babak Ta iHmi Ha
NPOTUBArY BiJIOMili KOHIEMIIT «IOPHOI CKPUHBKMY» (KOJH MU 0Oa4uMO
JHIIe Te, U0 TOTpaIuisie B CHUCTEMY, 1 TOTOBUH pe3yJbTaT, aie He
3Ha€EMO, SK CaMe€ BCE IpAIfo€ BCEPEIMHi) MPOIMOHYIOTh KOHIIETIIIIO
«0bimoi ckpuHBKH» (White box) — miaxomy, 0 J03BOJISIE KOHTPOJIIOBATH
BXiHI TPOMIITH CTYIEHTIiB 3aJUii JOTPUMAaHHS HOPM aKaJeMiuHOi
nobpouecHocti [2:  184-185]. IIpoMnOT-iHKHHIPHHT TPH  LBOMY
CTUMYJIIOE BHUII KOTHITHBHI 37i0HOCTI 3m00yBadiB ocBith [8]. Mu
MOBHICTIO TOAUISEMO AYMKY, 3amponoHoBany I'. Ceimno, O. babak Ta
IHIIUMH, MIOAO 3MILIEHHS BEKTOpY KOHTposo. OLiHIOBaTH CliJ HE
CTiNBbKH (piHATBHHUIA TPOAYKT, CKUTBKH caM TIPOIeC HOro CTBOPEHHS
[2: 185-186]. VYHiBepcuTeTaM BapTO OCTATOYHO BIJIMOBHTHCS Bif
MOJITUKKA TOTanbHUX 3abopoH. Haromicte — po3poOutH mpo3opi
IHCTUTYLiMHI pernameHTd. besmocepeqHb0 B MeXax HaBUAIbHUX
TUACITUTLIIH TI€ TIOB’S3aHO 13 3alIPOBAKEHHSIM MPAKTUKH 000B’ I3KOBOTO
nexnapyBanas LI (Al Declaration). CrymeHT He npocTo 31a€
BUKOHAHE 3aBAaHHS, a CYNpPOBOIXKYE HOTO 3BITOM INPO B3aEMOJII0 3
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MOBHOI MOJIEILTI0. BiH ¢ikcye icTOpito CBOIX MPOMITIB, 00IPYHTOBYE
BuOip koHKperHOi LLM BiAMOBIAHO 1O IIHTBICTHYHOI CrienUiKu
TEKCTy Ta Hamae 30epekeHi CKPUHIIOTH pobodoro miamory. Taka
MPO30PICTh AO3BOJISIE HaM JAETAbHO BiJICTEXKYBAaTH, SIK 3MiHIOETHCS Ta
BIOCKOHAIOETHCS «UEPHETKA», CTBOpeHa MarHO0. CTae OUeBUIHUM,
K caMe TICpBUHHA TeHeparliss BUAO3MIHIOETECS Yepe3 IIeCcTIpsIMOBaHe
nmocTpenaryBaHis. Y Takuii  cmoci0  BUMOra  akajaeMidHol
JoOpouecHOCTI mpunuHsAe OyTH CyTO (OPMaJbHUM TPUBOIAOM IS
nokapaHHs. BomHodac BoHa opraHiyHO Qopmye mpodeciiiHy eTuKy
MalOyTHBOTO (haxiBIIs.

Konment  uudpoBoi  KoMIeTeHTHOCTI  Qimonora  3a3Hae
KapIMHAJBHUX 3MiH, TpaHchopmyounck y Kommuekcuy LHI-
rpamoTHicTs (Al Literacy). Came ToMmy ammiHicTparii HaBYIBHHX
3aKJafiB HeOOXiTHO PECTPYKTYPHU3yBAaTH OCBITHI IPOTPaMH BiJIOBITHO
mo craHgaprie  EMT. [lo6 immnemHeryBaTH 1I1i 3MiHM B
YHIBEPCUTETCHbKI KypCH 3 MEpeKiagy, MU IPOINOHYEMO PO3IJISAATH
OHOBJIEHY IIU(PPOBY KOMIIETEHTHICTH K IUJIICHY CUCTEMY, III0 OXOILTIOE
TPU KJIIOYOBI KOMIIOHEHTH: IPYHTOBHY TEOPETHYHY MiIrOTOBKY,
npakTHyHi HaBWYKH poOotu 3 LIl Ta eTMYHy BiANOBIJAIBHICTH 3a
pesynbrar. Ilepenycim 3m00yBadi OCBITH MAlOTh UITKO PO3PI3HATH
noriky moOynoBu Ta ¢yHkumionyBanHs knacudyHux CAT-cucrem,
Heiipomepexx Ta LLM. OxkpemuM ¢QokycoM TyT CTalOTh NPHHIUIN
1rGpoBoi TiricHn Ta Gesmnexn. Maerbest mpo Gessanepedne po3yMiHHS
TOTO, SIKI MAaCHBHM KIIEHTCHKHX JaHUX MPHITYCTHMO JeJleryBaTH
BigkputuM xmapauMm [lll-cepBicaM, a sKi MHiANATalOTh CyBOPiH
KOH(D1IeHIIIHHOCTI.

[IpakTnyHa WIATOTOBKA TIOB’S3aHA 31 3HAHHSIMH OCHOB IIPOMT-
IHKHUHIPUHTY Ta MOCTPEAAKTOPCHKOI AisIIBHOCTI. [IpOMT-iHKHHIpHUHT —
e CKJIagHa iHTeNeKTyalbHa poOoTa, mNoOyIZOBaHa Ha POJILOBIH
cnenmdikarii, KOHTEKCTyami3amii Ta BCTaHOBJIEHHI JKOPCTKUX
obmexenb [3: 130-132]. Ha erami nepeapenaryBanHsi (axiBelb Mae
4iTKO c(hOPMYIIOBATH TEXHIYHE 3aBJaHHs JUIsi MOBHOI Mojeni. OHak,
HaBiTh HAlTOUHIIIE 3aBJaHHS HE rapaHTye O€3I0raHHOIO Pe3yJIbTary,
OCKiNBbKM HMOBipHicHa mnpupoma Il 3ammmae mpoctip s
rajIoNMHAIIA Ta CTHIICTHYHHX MOXHOoK. Came ToMy (OKyC yBaru
3MILIYETBCS 3 €Taly I'eHepalii Ha eTal MEepeBipKH: MOCTpeAaryBaHHS
CTa€ JIOTIYHUM 3aBEPIICHHSIM POOOYOTO MUKITY Ta POBITHO (HaXxOBOIO
KOMIICTCHIII€I0, PUHIIMITIOBO BIIMIHHOIO BiJ TPAIUIIITHOTO MEepeKIaLy
[18: 168-169], cyte sKoi monsrac y BMIHHI KPUTHYHO OLIHHUTH
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3TeHEepPOBaHMI MAIMHOIO TEKCT 1 ONepaTHBHO aAanTyBaTH HOro 1O
CYBOPHX TaJy3€BHX CTaHIApTiB.

Etndna BignmoBimanbHICTE TPYHTYETHCS HA  METAKOTHITHBHHUX
HaBUYKaX 1 PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJIEHHS, HEOOXiTHOTO JIsl BTIJICHHS
KOHIIeNIIT «TouHa B mukii» (human-in-the-loop) [9]. V uiit HoBiTHIM
MapagurMi IITYYHAH 1HTEICKT Tepedupae Ha cebe pyTHHHY YOPHOBY
po0OTY, a BiNOBIAAIBHICTE 32 SIKICTh TEKCTY HAJICKHTh BHUHSATKOBO
nepeknanadeBi. Y Takuid crmocid MU (QOpMyeEMO B CTYIEHTIB 3BHUKY
PETeNbHO TepeBipATH (HaKTH, BUSBIATU ATOPUTMIYHI «TATFOIHAIND Ta
0E3KOMIPOMICHO JIOTPUMYBATHCS aKaJEMITHOI €THUKH.

CydacHa METOJMKAa BHUKIQJaHHA Kypcy «ABTOMaTH30BaHHUH
MepeKnazgy Ta CYMDKHHX JUCHHIDIIH, TakuxX sK «MamvuHHIA Ta
aBTOMAaTHU30BaHWN mepekiamy un «lHopmariiini TexHoOMOTIl B
JIHTBICTHUIT», BUMArae Mepexoay 0 HOBHX TUAAKTUIHUX ITapajiiuTM.
Mu nIpomoHyeMO OCTaTOYHO BiJIMTH BiJl MOJIENI «4OPHOT CKPHHBKI Ta
3MICTUTH aKIIeHT Ha TIIMOWHHWH aHalli3 MATOTOBYOTO €Taly pPOOOTH.
3rinro 3 Tte3amu E. IlimMma, BaXIMBO YCBIMOMHTH, IO B €MOXY
HEHpOMEpeK KIOYOBOIO (PaxoBOIO HABUUYKOIO TIepeKiagada crae
YIpaBIiHHS pU3UKaMu Ta (JOPMYBaHHS JOBIpH IO MAIIMHHOTO BUBOIY
[21: 19-20]. Ie akTyani3ye 3HAUYILICTH MEPIOLY TEPeapEaaryBaHHs
OpUriHally, TOYHOCTI TEPMiHOJIOTIYHUX 0a3 Ta e(PEeKTUBHOCTI MPOMIIT-
IHKUHIpUHTY. Y 1bOMY KOHTEKCTi HaMm Onu3bkuil migxig O. MonHapa,
SIKUH TIPOTIOHYE BIIPOBAKYBATH AJITOPUTMHM, IO IMITYIOTH peabHi
BHPOOHMYI ITUKIIN TIepeKIaaanbkux areHmin [17: 64-65]. 3okpema, Mu
PEKOMEHTyEMO MPAKTHKY MYJIbTUCUCTEMHOTO aHaJli3y — MapajeabHOTo
MOPIBHSHHS TIePeKIIaay OJHOTO CETMEHTa, BHKOHAHOTO 3a JIOTIOMOTO0
CAT-cucrem, NMT Tta LLM, 1o [103BOJSE CTyAEHTaM HAOYHO
JUQepeHLi0BaTH TEXHOJIOTTYHI 0COOIMBOCTI KOXKHOI CUCTEMHU.

Jis mpakTUYHOI iMIUIEMEHTAIlli TaKoTro MiAXOMy MH IPOIIOHYEMO
BUKOPHCTOBYBATH AJITOPUTM KOMIUIEKCHOI JTabopaTopHOi poOOoTH, II0
CIHPAETHCS HA KOHUETIII0 «KKPUTHYHOT IPaMOTHOCTI I0JI0 MAITHHHOTO
nepeknanay» [16: 187-207]. Lle#t nuaakTHUHUH ClIeHAPiH pO3TOPTAETHCS
SK TIOCITIIOBHUH TIPOIIEC, IO PO3MOYNHAETHCS 3 €Taly MiATOTOBKH Ta
nepeapenaryBanas gaxoBoro tekcry. Ha 1miit crazii 3mobyBadi ocBiTH
aHaJ3yI0Th MEPUIOKEPEIIO Ha  TpeaMer CHHTaKCUYHUX
JBO3HAYHOCTEH Ta MeTaQOpUYHUX KOHCTPYKLiH, IO MOXYTb
CIIPOBOKYBAaTH alTOpPUTMI4HI 3001, Ta (OpMYyIOTh Ha OCHOBI aHAJI3y
CTPYKTYpOBaHHW TEPMIHOJNOTIUHUI Tiocapiii. Hactymuuii eranm (Ttak
3BaHa CTafisl MYyJBTHCUCTEMHOI reHepalii) mependavae mapanenbHUH
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nepeKiag TeKCTy B TPhOX LHU(PPOBUX cepedoBUINAX: TPaaULiMHUX
NMT-cucrem, npodeciitanx CAT-IHCTpYMEHTIB Ta BEIUKHX MOBHHX
Mozenei. Came min 9ac B3aemomii 3 LLM cTymeHTH BiAmpaiboBYIOTh
TEXHIKA MPOMNT-IHKUHIPUHTY, 3aJaf0ud aIrOpuTMy crenudivni
npodecitini  pom Ta crumicTH4HI  oOMexeHHS. LleHTpanpHHM
€JIEMEHTOM pOOOTH € TIOPIBHAJILHUN aHali3, e 3100yBadi 3iCTaBISAIOTh
pe3yibTaT, (IKCyroud BUMAJKH OYKBAILHOTO TPaHCKOJYBAaHHS B
NMT abo nepexoHIMBUX «ramonuHaLii» y podoti LLM. BTiM, BapTo
nam’siTaTd, 0 BU3HAYAIbHUM KPHUTEPIEM OLIHIOBAHHS € HE JIUIIE
SKICTh OTPUMAHOTO TEKCTy, a ¥ CYNpOBIOHHH 3BIT TNepekiaaada, B
AKOMY MaiOyTHil ¢QaxiBenp aprymMeHTye MoAu]ikalil0o KOHKPETHHX
MAaIlMHHUAX pilleHb. Takuil AMJAKTHYHMKA MiOXiJ [E€PEeTBOPIOE
HaBUAJIbHE 3aHATTS Ha CydacHy IepeKsafallbKy Jjaboparopito, e
CTYJEHT i3 IMaCHBHOTO KOPHCTyBayda aJIfOPUTMY E€BOJIOL[IOHYE 0 HOTO
apxiTeKTopa Ta BiJIOBiJATEHOTO KOHTPOJIEpa.

BucHOBKM Ta mepcneKTHMBU MNOAAJBIIUX AociimkeHb. [lorpu
3HaYHMHA moTeHmian iHTerpanii LLM, Mu BU3HAEMO HU3KY OOMEXEHb,
Hacammepes HaA3BUYaiHy MIBHIKICTH OHOBJICHHS TEXHOJIOTiH. IcHye
pusuk arpodii 06a30BHX HABUYOK IEPEKIaNy B THX, XTO HAIMipHO
MOKJIAJJa€ThCs Ha aBTOMAaTH3alifo. Takoxk Oap’e€poM 3aIHIIAETHCS
BapTicTh JineHsiiHoro [I3 Ta BiNCYTHICTh €IUHMX HAIlOHAIBHUX
KPHUTEPiiB OLiHIOBaHHs MAIIMHHOI reHepanii. [lepcrnekTuBy moganbmmx
PO3BiIOK MM BOA9aEMO B MPOBEIACHHI EMITIpUIHUX JTOCTIKEHb BIUIUBY
1T #Ha popmyBaHHS 1HAWBITyaTFHOTO CTHITIO MTEPEKIIagada Ta po3pooii
VHIQIKOBaHMX  pEeKOMEHJamid [I0A0 EeTHYHOIO  BUKOPUCTAHHS
HeHpoMepeX Y BUKJIaIaHH] JTIHTBICTUYHUX AUCIIUILTIH.
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Konduikr intepecis
ABTOpH 3a5BJISIIOTh, 0 KOHQJIIKTY IHTEPECIB 1010 MyOiKallii I[bOro PyKOIMHUCY HEMAE.
KpiM TOro, aBTOpM MOBHICTIO JOTPUMYBAINCh €THYHHX HOPM, BKJIIOYAIOYM ILIAriar,
¢anbcudikanio JaHuX Ta MOABIHHY MyOiiKarito.
BHecok aBTOpiB: yci aBTOpU 3p00MIIN PiBHUI BHECOK Y 110 pOOOTY.
Y pobOTi BUKOPHCTOBYBABCS PECYpC IUTYYHOTO 1HTENIEKTY 3 METOIO NMPOBEACHHS HaL
HUM JOCIIIPKCHHS. Y BECh HAYKOBHI KOHTCHT CTBOPCHHUIT aBTOPOM.
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The study is devoted to a profound analysis of how the rapid digitalization of
the translation industry dictates new rules for training future linguists. Today, we
witness not merely a software update, but a genuine shift in the professional
paradigm: from conventional CAT-tools and translation memory accumulation to
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the large-scale involvement of large language models (LLMs). The paper traces the
evolution where neural networks and generative artificial intelligence become not
just assistants, but full-fledged cognitive partners of a translator.

The focus is on the radical transformation of a translator’s role. The modern
translator is gradually moving away from the traditional “blank slate” approach,
mastering the skills of prompt engineering and intelligent post-editing. Analyzing
the experience of such platforms as RWS Trados and MemoQ, the article
emphasizes that the future of the translation industry lies in hybrid ecosystems,
where the technological power of Al is combined with the terminological rigor of
classical tools.

The central idea of the research is the transition from the closed “black box”
model to the transparent “white box” concept. This allows for shifting the use of
neural networks from the realm of academic dishonesty into the zone of conscious
learning. A viable mechanism is proposed the introduction of mandatory Al
interaction reports for translators. In this format, students do not merely report on
the finished text but justify the logic of their queries and every correction made
after the machine output. This transforms the requirement of integrity from a
formal prohibition into an organic element of professional ethics.

The practical significance of the study is in the development of a laboratory
work algorithm based on critical literacy. The proposed method of multi-system
translation comparison teaches students to distinguish between literal transcoding
and Al “hallucinations . The conclusions emphasize that the new digital capability
of a linguist is, above all, a synergy of high technology, ethical responsibility, and
critical thinking within the “human-in-the-loop” model.

Keywords: CAT-tools, language models (LLM), large generative Al, neural
machine translation (NMT), post-editing.
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